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ACORD 

între 
Guvernul Statului Israel şi Guvernul Republicii Moldova 
privind promovarea şi protejarea reciprocă a investitiilor 

Guvernul Statului Israel şi Guvernul Republicii Moldova, (in 
continuare: "Părti contractante"), 

Dorind să intensifice cooperarea economică spre beneficiul 
reciproc al ambelor tliri, 

Intentionind sa creeze condiţii favorabile pentru incrementarea 
investitiilor investitorilor fiecllrei Părţi contractante pe teritoriul 
celeilalte Părţi contractante, 

şi, 

Recunoscind el! promovarea şi protejarea reciprocll a investitiilor 
în baza prezentului Acord va conduce la stimularea iniţiativei de 
business individual şi va spori prosperitatea ambelor State, 

Au convenit în cele ce urmeazil: 

Articolul l 
Definilll 

· · În scopul prezentului Acord: 

I. Termenul "investitii" va cuprinde orice fel de avere, implementate în 
conformitate cu legile şi reglementările Pw-tii contractante în teritoriul 
căreia suni efectuate investiţiile, inclusiv dar nu limitindu-se la: 
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( a ) proprietatea mobilă si imobilii, precum si alte drepturi i11 
rem, legate de orice fel de avere; 

( b ) drepturi derivate din actiuni, angajamente şi alte feluri de 
interese îu companii; 

( c ) drepturi monetare, "goodwill" şi alte bunuri şi toate 
performantele, care au valoare economică; 

( d ) drepturile din domeniul proprietlitii intelectuale, proceselor 
tehnice şi "know-how"; 

( e ) concesiuni business, conferite prin lege sau in baza unui 
contract, inclusiv concesiunile de cercetliri pentru 
cultivarea, extragerea sau exploatarea resurselor naturale. 

O schimbare de forma, în bunurile care sunt investite sau reinvestite în 
conformitate cu legile şi regulamentele Piirtii contractante în teritoriul 
c!lreia se efectuează investitia, nu afectează caracterul lor de investitie în 
sensul acestui Acord. 

3. Termenul "investitor" va cuprinde: 

Cu privire la investitiile efectuate în Statul Israel: 

( a ) persoanele fizice, care sunt celliteni ai Republicii Moldova, 
care nu sunt cetiitenii sau rezidenti permanenti ai Statului 
Israel: sau 

( b ) societiitile, inclusiv corporatiile, firmele sau asociatiile 
incorporate sau constituite în conformitate cu legea 
Republicii Moldova, care direct sau indirect nu sunt 
controlate de elitre societiitile Statului Israel. 

Cu privire la investitiile efectuate în Republica Moldova: 

( a ) persoanele fizice, care sunt cetlifeni sau · rezidenti 
permanenti ai Statului Israel, care nu sunt cetiiteni ai 
Republicii Moldova; sau 
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( b ) societăţile, inclusiv corporaţiile, firmele sau asociatiile 
incorporate sau constituite în confonnitate cu legea Statului 
Israel, care direct sau indirect nu sunt controlate de către 
societilţile Republicii Moldova. 

4. Termenul "venituri" va cuprinde sumele produse de o investiţie, 

inclusiv, dar nu exclusiv: dividende, profituri, sumele obţinute de la 
lichidarea parţială sau totală a unei investitii, interes. cîştiguri capitale, 
drepturi de autor sau onorarii. 

5. Termenul "teritoriu" desemneazil cu pnv,re la fiecare Parte 
contractantă, teritoriul acelei Pilrţi contractante, inclusiv zonele marine, 
precum şi şelful continental şi zona economică exclusivă de suprafatil, 
asupra cărora una acea Parte contractantă îşi exercită drepturile de 
suveranitate sau jurisdicţie, în conformitate cu dreptul internaţional. 

Articolul 2 
Promovarea şi protejarea investiţiilor 

I. Fiecare Parte contractantă va încuraja şi va crea condifii 
favorabile investiţiilor investitorilor pe teritoriul celeilalte Părti 
contractante va admite aceste investiţii şi va expune drepturile sale în 
vederea exercitării puterii conferită prin legislaJia sa. 

2. Investiţiilor efectuate de către investitorii fiecărei Pilrţi 

contractante li se vor acorda un tratament just şi echitabil şi se vor 
bucura de o protecfie şi securitate deplim pe teritoriul celeilalte Părfi 
contractante. Nici una dintre Pilrtile contractante nici într-un fel nu va 
împiedica, prin mllsuri nerezonabile sau discriminatorii, managementul, 
menţinerea, folosirea, posedarea sau dispunerea pe teritoriul său a 
investiţiilor investitorilor celeilalte Pilrţi contractante. 

Articolul 3 
Naţiunea cea mai favorizată şi tratamentul naţional 

I. Nici o Parte contractantă pe teritoriul său, nu va supune 
investiliile sau veniturile investitorilor celeilalte Pilrti contracCante un 
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tratament nu mai puJin favorabil decit cel acordat investiJiilor sau 
veniturilor investitorilor săi proprii sau investitorilor oricărui Iert Stat. 

2. Nici o Parte contractantă pe teritoriul său, nu va supune investitorii 
celeilalte PărJi contractante, în ceea ce priveşte managementul, 
menJinerea·, utilizarea, valorificarea sau dispoziJia asupra investiJiilor 
lor, un tratament nu mai puJin favorabil decît cel acordat investitorilor 
săi proprii sau investitorilor oricărui tert Stat. 

3. ExcepJiile asupra acestui Articol sunt stipulate in Articolul 7 ş, m 
Anexa prezentului Acord, care constituie o parte integrală a acestui 
Acord. 

Articolul 4 
Compensare pentru pierderi 

Investitorii unei PărJi contractante investiţiile cărora, în teritoriul 
celeilalte Părti contractante, suferă pierderi cauzate de război sau alt 
conflict armat, revoluţie, starea emergentei naJionale, revoltei, 
insureqiei, tulburării sau altei activităţi similare pe teritoriul ultimei 
Părti contractante, va fi acordat de către_ ultima Parte contractantă, în 
cea ce priveşte restituirea, indemnificarea, compensarea, sau altă 

solutionare, un tratament nu mai puţin favorabil decît cel acordat de 
către ultima Parte contractantă investitorilor săi proprii sau 
investitorilor oricărui terţ Stat. PlăJile rezultate vor fi liber 
transferabile. 

Articolul 5 
Exproprierea 

1. Investiţiile investitorilor fiecărei PărJi contractante nu vor fi 
naţionalizate, expropriate sau altor măsurilor cu caracter similar 
naţionalizării sau exproprierii ( în continuare: "exproprierea) pe 
teritoriul celeilalte Părţi contractante, excepJie în scopul public legat de 
necesităţile interne a acelei PărJi contractante, într-o bază non­
discriminatorie şi contra compensării prompte, adecvate şi efective. 
Asemenea compensare va totaliza valoarea de piaJă a investiţiilor 
expropriate imediat înaintea exproprierii sau exproprierii, înainte să 
devină public cunoscute, oricare este mai devreme, va include foteresul 
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la rata aplicabilll prevllzulll de lege acelei Parţi contractante, pînll la data 
piliţii, va fi efectuată flirll întîrzieri, va fi efectiv realizabilă şi liber 
transferabilii. Investitorii afectaţi vor avea dreptul, în virtutea legii Părtii 
comractante, să efectueze exproprierea, la revederea promplll, de către 
autoritatea judiciară sau altă autoritate independentă a Părtii contractante 
a său sau a lui or în cazul său şi evaluarea investiţiei sale sau a lui, în 
conformitate cu principiile susmenţionate în acest paragraf. 

2. Dacii o Parte contractantll expropriazll bunurile unei societăţi în 
sensul Articolului I (3), care este incorporată sau constituită în virtutea 
legii în vigoare pe teritoriul său şi în care investitorii celeilalte Părţi 
contractante posedă acţiunile, sau alte drepturi de proprietate, acesta va 
asigura ca prevederile paragrafului (I) al acestui Articol sll fie aplicate 
în mllsura necesară de a garanta compensarea promptă, adecvată şi 

efectivă, în ceea ce priveşte investitia lor, asemenea investitorilor 
celeilalte Părţi contractante, care sunt proprietarii acestor acţiuni sau alte 
drepturi de proprietate. 

Articolul 6 
Repatrierea Jnveslitillor şi Veniturilor 

I . Fiecare Parte contractantă, în ceea ce priveşte investiţiile, va 
garanta investitorilor celeilalte Părţi contractante toate drepturile şi 

beneficiile în privinţa transferului fliră restricţie a investiţiilor şi 
veniturilor lor, care au fost în vigoare în data implementării investiţiilor 
curente; cu condiţia că totuşi investitorul a acceptat toate obligatiunile 
lor fiscale şi au îndeplinit toate eerintele reglementllrilor cu privire la 
schimb. Transferurile vor fi efectuate fliră întirzieri în valută liber 
convertibilă, în care capitalul iniţial a fost investit sau în orice altă 

valută convertibilii în conformitate cu legislaJia Partii contractante 
interesate. În afarll de cazul, cind altfel este convenit de elitre investitor, 
transferurile vor fi efectuate la rata de schimb aplicabilă la data 
transferului, în conformitate cu regulamentele în vigoare cu privire la 
schimb. 

2. În eventualitatea modificării regulamentelor cu privire la schimb a 
unei Pllrţi contractante, Partea contractantll garanteazll că astfel de 
modificări nu vor afecta defavorabil starea unei investiţii, care a fost 
deja admisli în interiorul teritoriului acestei Pllrţii contractante. 
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Articolul 7 
Exceptli 

Prevederile acestui Acord relativ la garantia tratamentului nu mai putin 
favorabil decît cel acordat investitorilor fiecllrei Pllrti contractante sau al 
oricărui tert Stat, nu va fi interpretat aşa ca să oblige o Parte 
contractantll să extindll oricărui tratament, beneficiul suplimentar al 
investitorilor. preferinta sau privilegia, ce rezultll din: 

( a ) orice acord sau ara1tjament internaţional, în întregime sau 
parţial referindu-se la impozite sau orice legislaţie internă 

referitoare în întregime sau parţial de impozite; 

( b ) orice uniune vamală existentll sau viitoare, acord cu privire 
la zona de comert liber sau acord international similar la 
care fiecare Parte contractantll este sau poate deveni o parte; 

Articolul 8 
Diferendele dintre Investitorul unei PArtl contractante 

şi cealaltă Parte contractantă 

1. În scopul solution3rii diferendelor dintre investitorul unei Părti 
contractante şi cealaltă Parte contractantl legate de investiţii, 

consultllrile dintre părţile participante la dispută şi celelalte remedii, vor 
fi urmate de rezolvarea disputei. 

2. Dacll aceste consultllri şi remedii nu vor duce la solutionare 
disputei în decurs de şase luni din data înaintllrii cererii referitor la 
soluJionare, investitorul poate supune diferendul, la dorinta sa, pentru 
solutionare: 

3. Dacă aceste diferende nu vor fi solutionate în mod amical în timp 
de şase luni din data cererii scrise referitor la soluţionare, investitorul 
în cauzll, la alegere, poate supune diferendul pentru solutionare: 
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a) Centrului Internaţional pentru Soluţionarea Diferendelor 
legate de Investiţii (l.C.S.l.D.), pentru implementarea 
procedurilor de arbitrare în virtutea Convenţiei de la 
Washington din 18 martie, 1965, cu privire la soluJionarea 
diferendelor legate de investiţii dintre State şi cetăţenii altor State, 
dacii ambele Plirti contractante, din perioada cînd Republica 
Moldova devine parte la Convenţie; 

b) arbitrului sau tribunalului internaJional ad-hoc, după cum 
plirţile participante la disputli sau înfeles. Tribunalul Arbitrar va fi 
înfiinfat în conformitate cu principiile conţinute în Articolul 9. 

3. Nici o Parte contractantă nu va urmări prin canale diplomatice, 
referitor la diferend, trimis Centrului InternaJional pentru Soluţionarea 
Diferendelor legate de Investiţii (I.C.S.l.D.) sau arbitrării 

internaţionale, în afară de cazul cind cealaltă Parte contractantă nu este 
satisfăcută de decizia I.C.S.I.D. sau arbitrajul international. 

Articolul 9 
Diferendele dintre Părţile contractante 

I. Diferendele dintre Părţile contractante referitore la interpretarea 
sau aplicarea acestui Acord, vor fi soluţionate direct prin canale 
diplomatice, care pot include, dacă este posibil, dacă ambele Părţi 

contractante astfel doresc, trimiterea la o Comisie Bilaterală compusă 
din reprezentanţii ambelor Părţi contractante. 

2. Dacă diferendul dintre Părţile contractante nu poate fi soluţionat 
astfel în timp de şase luni de la notificarea diferendului, acesta va fi 
supus unui tribunal arbitrat, în baza cererii fiecărei Părţi contractante. 

3. Asemenea tribunal arbitral va fi constituit pentru fiecare caz 
aparte în următoarea formă: în timp de două luni de la primirea cererii 
pentru arbitrare, fiecare Parte contractantă va numi un membru al 
tribunalului. 
Aceşti doi membri atunci vor alege un cetăţean al unui terţ Stat, care 
prin aprobarea celor două Părţi contractante, va desemna Preşedintele 

· tribunalului. Preşedintele va fi numit în timp de două luni din data 
numirii celorlalţi doi membri. 
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4. Dacii în decursul perioadelor specificate în paragraful (3) a acestui 
Articol, nu vor fi efectuate desemn!lrile necesare, fiecare Parte 
contrăctantii poate în absenta oricărui alt Acord sii invite Preşedintele 
Curtii lnternationale de Arbitrare al Camerei lnternationale de Comert 
din Paris (în continuare "ICC") sii efectue1..e numirile necesare. Dacii 
Preşedintele este cet!lţean al fiec!lrei Piirti contractante sau este altfel 
împiedicat de a îndeplini functia numite, cînd unul din vicepreşedinti, 
care nu este cet!lţean al uneia din P!lrţile contractante va fi invitat sii 
efectueze numirile necesare. Dacii vicepreşedintele este cetăţean al 
fieciirei Piirti contractante sau este altfel împiedicat de a îndeplini functia 
numite, cind unul din membri Curtii urmiitor mai mare în vîrstă, care nu 
este cetlltean al fiec!lrei Piirti contractante şi nu este împiedicat de a 
îndeplini funqia numite, va efectua numirile. 

5. Tribunalul arbitral va ajunge la decizie prin majoritatea voturilor. 
Asemenea decizie va fi obligatorie pentru ambele Piirţi contractante. 
Fiecare Parte contractant!! va suferi cheltuielile membrului tribunalului 
sau propriu şi reprezentanta lui în actiunea arbitrală, cheltuielile 
Preşedintelui şi cheltuielile riimase vor fi suferite în p!lrti egale de elitre 
Părfile contractante. Tribunalul va determina procedura sa proprie. 

Articolul 10 
Subrogarea 

Dacii o Parte contractantă sau Agentia sa desemnată (în continuare: 
"Prima Parte contractantă"), efectuează o plată în virtutea unei garantii 
acordate în privinţa unei investitii în teritoriul celeilalte Păqi 

contractante (în continuare: "A doua Parte contractantă"), a doua Parte 
contractantă va recunoaşte: 

a) repartizarea primei Parte contractant!! prin lege sau tranzacţie 
legalii a tuturor drepturilor şi pretentiilor piirţii asigurate; şi 

b) dacii Prima Parte contractantă este justificată să exercite 
drepturile şi intrarea în vigoare a acestei pretentii în virtutea 
subrogiirii, în aceiaşi măsurii, în care partea o garantează şi î-şi va 
asuma obligaţiunile legate de investiţie. 
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Articolul 11 
Aplicarea Altor Reguli 

Dacii prevederile legislaţiei sau. obligaţiunile fiec!lrei P!lrţi contractante, 
în virtutea dreptului internaţionale existente în prezent sau stabilite pe 
viitor între P!lrţile contractante pe lîng!I prezentul Acord cuprinde 
regulile, în general sau specific, justificarea in".estitiilor de c!ltre 
prezentul Acord, asemenea reguli vor prevala în mlisura, în care sunt 
mai favorabile decît prezentul Acord. 

Articolul 12 
Aplicarea Acordului 

Prevederile acestui Acord se vor aplica, de asemenea, investiţiilor 
efectuate înaintea intr!lrii în vigoare a acestui Acord. 

Articolul 13 
Intrarea in vigoare 

Fiecare Parte contractantă va notifica în scris cealalt!I Parte 
contractantă direct prin canale diplomatice, despre îndeplinirea 
procedurilor cerute interne ale sale pentru intrarea acestui Acord în 
vigoare. Prezentul Acord va intra în vigoare din ziua ultimei înştiinţ!lri. 

Articolul 14 
Durata şi termlnatla 

Prezentul Acord se încheie pentru o perioad!I de 10 ani. Dup!I aceea, el 
va rllmin!I în vigoare pîn!l la expirarea a 12 (doullsprezece) luni din data, 
din care fiecare Parte contractantă va avea nota scrisll despre terminare 
de la cealalt!I Parte. 
Cu privire la investitiile efectuate în perioada de acţiune al prezentului 
Acord, prevederile sale vor ramîne în acţiune, cu privire la fiecare 
investiţie, pentru o perioad!I de 10 (zece) ani de la data terminlirir şi flrli 
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prejudicii de aplicare ulterioară a regulilor generale a dreptului 
internaţional. 

Drept pentru care subsemnalii, autorizaJi în mod cuvenit de elitre 
Guvernele lor respective, au semnat prezentul Acord. 

Întocmit la T1cl2u}Ale'M la !li. luwir 1997, care 
corespunde FI- zilei de siv~.V 515 , în două exemplare 
în limbile ebraică, moldovenească şi engleză, toate textele fiind egal 
autentice. 

in caz de divergente de interpretare textul englez va prevala. 

359 

~-- tJ 
G ~~ r 

PENTRU GUVE~L 
REPUBLICII MOLDOVA 



Volume 2078, /-36085 

Anexa 

Pentru semnarea Acordului între Guvernul Statului Israel şi 

Guvernul Republicii Moldova privind promovarea şi protejarea 
reciprocii a investiţiilor; 
şi, 

Luînd in considerare prevederile Articolului 6 al Acordului privind 
promovarea şi protejarea reciprocii a investiţiilor încheiat intre 
Guvernul Statului Israel cu Guvernele Poloniei, Ungariei şi României în 
1991; 

Plirţile au convenit în următoarele prevederi, care în conformitate cu 
prevederile Articolului 3 (3) al Acordului va constitui parte integrantli a 
prezentului Acord: 

I. Prevederile Articolului 3 m1 vor fi interpretate aşa ca să oblige Statul 
Israel sli extindli pentru investitorii din Republica Moldova 
avantajele oriclirui tratament preferenţiat sau privilegiat, rezultat 
din definirea "investitiei" şi "reinvestirii" şi prevederile Articolului 
6 continuie în Acordurile privind promovarea şi protejarea 
reciprocii a investitiilor încheiate între Guvernul Statului Israel cu 
Guvernele Poloniei, Ungariei şi României în anul 1991. 

2. Guvernul Statului Israel va notifica Guvernul Republicii Moldova 
fără întîrziere, în eventualitatea că acordurile cu Polonia, Ungaria 
şi România sunt potrivit modificate în aşa fel incit interpretarea 
acestei Anexe este de prisos. Dupli asemenea notificare, prezenta 
Anex!i va deveni nul!i şi flira valoare. 

Întocmit la Tttll~I\LE'M , la 22.. ît<Nif 1997, care 
corespunde /f:J-. zilei de s°lv,4,v 515.f; în douli exen.1plare 
în limbile ebraicii, moldovenească şi engleză, toate (3) trei textele fiind 
egal autentice. 

2
c de divergente de interpretare textul englez_ya_,prevala. 

')/! ~~ G-Y,,,~I 
P t~~VERNUL PENTRU GUVERNUL 

STA1yifISRAEL REPUBLICII MOLDOVA 
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